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Research in the field of literary exchanges between Persian and Arabic 

literature has been one of the richest fields and at the same time, one 

of the most challenging issues among researchers, and the fate of the 

Persian language and literature after the emergence of Islam in Iran is 

also one of the issues that has caused much debate. The method of the 

exchange and, more importantly, the fate of Persian literature in the 

first two centuries, may have created two opposing groups that each 

of them sought to prove their hypotheses and answer the questions of 

whether literature was basically transferred from the Sassanid era to 

post Islam? Did such literature basically exist or not, and if so, how 

was it transferred to Arabic literature and how did it interact with the 

host literature? And such questions have led Iranian, Arab, and even 

Western scholars to find answers to them. One of these researchers 

who spent more than 50 years of his life in the field of comparative 

research between Persian and Arabic was Mohammad Mohammadi 

Malayeri. During these years, he tried to find an answer to the silence 

of Persian literature, especially in the two centuries after the 

emergence of Islam in Iran. This article attempts to compete with 

competing hypotheses such as two centuries of silence or a period of 

rupture by examining the two concepts of "translation and 

interpretation" as the most important channels of transfer of pre-

Islamic Iranian culture and literature to the Islamic era from the 

perspective of Mohammad Mohammadi Malayeri, who has made it 

unclear what and how Persian literature was in the Islamic era. This 

article achieves its aims by examining all the works of the late 

Mohammadi and also by referring to ancient Arabic sources and some 

books and articles related to it. Therefore, by examining such theories, 

this study has examined the background and roots of the formation of 

such terms or theories to some extent, and then examined the theory 
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of the period of transfer of Persian literature to Arabic literature during 

two centuries, which was proposed by Dr. Mohammadi and all aspects 

of his theory were explained based on ancient Arabic sources. In the 

end, it was found that the ways of transferring Iranian culture and 

literature to Arabic culture and language have been extensive, the 

translation and interpretation of which should be considered the most 

significant. The important point in this regard is that translation and 

interpretation have different types and go beyond what is discussed in 

literary and cultural circles to the extent that we see different types of 

interpretation such as the interpretation of history and the 

interpretation of characters, and this issue, that is, paying attention to 

the types of interpretations and not only the interpretation of Persian 

words expressed by Mohammadi, has solved many complex equations 

and mysteries of the Iranian culture and literature during two centuries 

and has provided us with thought-provoking answers. 
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  های کلیدی:واژه

 ترجمه، 

 تعریب، 

 ادبیات فارسی،

 ادبیات عربی، 

 ملایری.محمدی 

های بسیار غنی پژوهش در زمینه داد و ستدهای ادبی میان ادبیات فارسی و عربی یکی از عرصه

برانگیز در میان پژوهشگران بوده است. اینکه زبان و ادبیات و در عین حال یکی از مسائل چالش

هم یکی از مسائلی است که  فارسی پس از ورود اسلام به ایران چه سرنوشتی پیدا کرده است

از آن مهمتر فرجام و سرنوشت  های بسیاری در پی داشته است. نحوه این داد و ستد وبحث

چه بسا دو گروه متخاصم را پدید آورده است که هر کدام در ، ادبیات فارسی در دو قرن نخست

آیا از این دست که:  سوالاتیاند های خود بودهفرضیهتقویت  واثبات  پاسخ سوالات خود و یا پی

 و آیا چنین ادبیاتی اساساً ؟ادبیاتی از دوران ساسانی به بعد از اسلام منتقل شده است اساساً

و در صورت وجود چنین ادبیاتی نحوه انتقال آن به ادبیات عربی و نحوه  ،یا خیر ؟وجود داشته

که پژوهشگران ایرانی،  پرشمار دیگری الاتؤتعامل آن با ادبیات میزبان چگونه بوده است؟ و س

این  هایی برای آن پیدا کنند. یکی ازها را برآن داشته است که پاسخ یا پاسخعرب و حتی غربی

های تطبیقی میان فارسی و سال از عمر خویش را در زمینه پژوهش 50ز پژوهشگران که بیش ا

ها پاسخی برای . وی تلاش کرد در طی این سالاستملایری عربی صرف نمود، محمد محمدی

کوشد با در ایران پیدا کند. این مقاله می نخست اسلامیویژه در دو قرن سکوت ادبیات فارسی به

عنوان مهمترین کانالهای انتقال فرهنگ و ادبیات ایرانی پیش به "یبترجمه و تعر"بررسی دو مفهوم 

از اسلام به دوران اسلامی از نگاه محمد محمدی ملایری که باعث مبهم ماندن چیستی و چگونگی 

 عصرهای رقیب مانند دون قرن سکوت و یا ادبیات فارسی در دوران اسلامی شده است با فرضیه

با بررسی تمام آثار مرحوم محمدی و  کوشیده است ردازد. این مقالهگسست و انقطاع به رقابت بپ

 نیز با مراجعه به منابع کهن عربی و برخی کتب و مقالات مرتبط به به اهداف خود دست یابد.

اسلامی در آثار دکتر محمد راههای انتقال فرهنگ و ادبیات ایرانی از عصر ساسانی به دوره . (1400) و بیاتانی، مهدی پروینی خلیلاستناد: 

 .78-51، صص1400پاییز 3ش .11دوره ، ملایری )بررسی موردی نقش تعریب و ترجمه(محمدی

    سازمان اسناد و کتابخانه ملی ایران ناشر:                              ی، مهدییاتپروینی خلیل و بنویسندگان.  ©                    
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 ساسانی به دوره اسلامی /پروینی و بیاتیراههای انتقال فرهنگ و ادبیات ایرانی از عصر 

 

 مقدمه

پژوهشگران پذیرش اینکه ادبیات فارسی متأثر از ادبیات عربی است، شاید در میان عموم 

توانیم نمودهای این تأثیرپذیری را تبدیل به اصلی بدیهی شده باشد که بدون شک ما می

های بسیار زیادی در زمینه داد و ستد در شعر و نثر ادبیات ایران زمین پیدا کنیم. کاوش

ه است، اما با اندکی تغییر زوایه دید، درخواهیم میان ادبیات فارسی و عربی صورت گرفت

هایی وجود دارد که همچنان نیازمند ها، بازهم پرسشیافت که با وجود تمام این تلاش

 پاسخگویی است.

های فراوانی درباره سرنوشت زبان و ادبیات فارسی در دو قرن در این میان همواره بحث

آمده است و سبب پیدایش موافقان و مخالفان نخست پس از ظهور اسلام در ایران به وجود 

 "دو قرن سکوت"های مختلفی به خود گرفته است مانند بسیاری شده است. این دوران نام

کوب کتابی را به آن اختصاص داد و یا دوران انقطاع و بریدگی که که عبدالحسین زرین

لت بر نابودی، انقطاع هایی سلبی هستند که دلازیادی نام ها تا حدودمشخص است این نام

 گشتگی زبان و ادبیات فارسی دارند. و گم

موفق شده است تا این دو سه قرن سکوت را  "اینک پرسش اینجاست که چگونه محمدی 

ترین عواملی که سبب این سکوت ظاهری شده است، به سخن درآورد؟ از نظر او مهم

 چیست؟

ز عمر خویش را صرف یافتن سال ا 50بیش از  همین چالش موجب گردید تا محمدی

ادبیات فارسی در دو قرن نخست اسلامی  پاسخی برای همین پرسش کند که آیا واقعاً

سکوت کرده است؟ آیا این دوران را باید دوران انقطاع نامید یا دوره تغییر و تحول؟ از 

 همین رو محمدی پس از تحقیقات فراوان خود در این زمینه اصطلاح 

واسطه دو کند که در آن ادبیات فارسی بهبرای ادبیات فارسی مطرح می را "دوران انتقال"

 از دورانی به دورانی جدید گذار کرده است.  "ترجمه و تعریب"عامل بسیار مهم 

 گذری بر زندگی نامه علمی و فرهنگی دکتر محمدی ملایری
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معتبری وجود ندارد و و  ازآنجاکه در باره زندگی نامه استاد مرحوم محمدی منبع مستند

مورد انتقاد جدی  آنچه آقای باقرزاده مدیر انتشارات توس در باره او منتشر کرده، بعضاً

آقای دکتر احمد ملایری )برادر زاده استاد مرحوم( قرار گرفته است بنابراین ما زندگی 

نامه آن مرحوم را از زبان دکتر احمد محمدی بر اساس آنچه در سایت راسخون آمده 

 کنیم:نقل می است عیناً

ش به دنیا آمد. وی تخصص رشته زبان و  1290استاد محمد محمدی ملایری در سال 

ادبیات عرب و تدریس زبان و ادبیات فارسی را از دانشگاه آمریکایی بیروت اخذ نمود. وی 

تحقیقات خود را در زمینه نقش زبان و ادبیات فارسی در گسترش و نمو زبان و فرهنگ 

، پس از تدریس در 1346ادامه داد که بیش از پنجاه سال ادامه یافت. وی در سال عربی 

مدت ده سال( به تهران بازگشت و تا زمان بازنشستگی، ریاست دانشکدة معقول لبنان )به

تاریخ و فرهنگ ایران در  "و منقول )ادبیات و معارف اسلامی( را به عهده داشت. کتاب 

تألیف محمد محمدی ملایری، در دوره  "ی به عصر اسلامی دوران انتقال از عصر ساسان

بیست و دوم انتخاب کتاب سال جمهوری اسلامی ایران از طرف وزارت فرهنگ و ارشاد 

رشته: زبان و ادبیات عربی.  عنوان کتاب سال برگزیده شد. گروه: علوم انسانیاسلامی، به

ران در رشته ادبیات در با تأسیس دانشگاه ته 1313محمد محمدی ملایری در سال 

با  1316امتحانات ورودی دانشکدة معقول و منقول مقام اول را احراز نمود و در سال 

کسب رتبة اول در امتحانات نهایی از سوی وزارت معارف برای کسب تخصص در زبان 

و ادبیات عرب و تدریس زبان و ادبیات فارسی به دانشگاه آمریکایی بیروت اعزام گردید 

ز پنج سال به ایران. محمد محمدی ملایری پس از پنج سال تحصیل در لبنان و پس ا

)دانشگاه آمریکایی بیروت( به ایران بازگشت و مطالعات خود را در زمینه نقش زبان و 

ادبیات فارسی در گسترش و نمو زبان و فرهنگ عربی ادامه داد که بیش از پنجاه سال 

کتاب تاریخ و فرهنگ ایران انتشار یافت. در سال جلدی ادامه یافت و در قالب دوره پنج

نیز دو رساله از ایشان تحت عنوان فرهنگ ایرانی پیش از اسلام و آثار آن در تمدن  1333
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56 
اسلامی و ادبیات عربی از سوی دانشگاه تهران منتشر شد. دکتر محمدی در سال 

سی در دانشگاه از طرف دانشگاه تهران برای تأسیس مؤسسه زبان و ادبیات فار 1336

دولتی لبنان به بیروت اعزام گردید و پس از تأسیس، مدت ده سال آن را اداره کرد. وی 

به تهران بازگشت و تا زمان بازنشستگی، ریاست دانشکدة معقول و منقول  1346در سال 

)ادبیات و معارف اسلامی( را به عهده داشت.. از دکتر محمدی، مقالات و کتابهای متعددی 

دب فی الأ یرانیهبدء ظهور عناصر ا» -ر یافته که برخی از آنها به شرح زیر است: انتشا

دب الفارسی فی و الأ»ها بخش دوم از کتاب دروس فی آداب اللغه العربیه و تاریخ« العربی

ادب و اخلاق در ایران » -میلادی  1967، دانشگاه لبنان. بیروت، «أهم أدواره و أشهر اعلام

 . 1352، تهران وزارت ارشاد «و آثار آن در دوران اسلامیپیش از اسلام 
آثار: تاریخ و فرهنگ ایران در دوران انتقال از عصر ساسانی به عصر اسلامی ویژگی اثر: 

تألیف، این کتاب، در دوره بیست و دوم انتخاب کتاب سال جمهوری اسلامی ایران از طرف 

کتاب سال معرفی و برگزیده شد. تاریخ و فرهنگ عنوان وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، به

ایران در دوران انتقال از عصر ساسانی به عصر اسلامی تاریخ و فرهنگ ایران در دوران 

 - 1375تهران: توس،  -انتقال از عصر ساسانی به عصر اسلامی / محمد محمدی ملایری. 

م تاریک در تاریخ، . یکی از موضوعاتی که همچنان مبهم و تاریک یا دست کم نی1382

خاصه تاریخ فرهنگ ایران، باقی مانده، دو سده اول و دوم هجری است که بدان دورة 

اند. این کتاب در واقع کوششی است موفق در پاسخ به این پرسش مهم فترت یا انقطاع گفته

ی، ها، نهادهای فرهنگکه در این دوره بر فرهنگ و تمدن کهن ایران )از زبان و ادبیات، آیین

علمی، اداری و...( چه گذشته است. موضوع کتاب و ضرورت تحقیق در یافتن پاسخ این 

قرن تتبع در منابع پرسش حکایت از اهمیت و ارزش بالای این اثر دارد که حاصل حدود نیم

های اصیل و معتبر است. نویسندة پژوهشگر کتاب با روش علمی و تحلیل و استدلال

هایی که نشانی از شتابزدگی و به شگرانه و به دور از داوریای پژوهسنجیده و با شیوه

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2322-2891
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2717-2961


 

 

 

 

 

 راههای انتقال فرهنگ و ادبیات ایرانی از عصر ساسانی به دوره اسلامی /پروینی و بیاتی
 

 

 

57 

های عاطفی و احساسی در آن باشد، جستجو در موضوع تحقیق کار آوردن احیاناً نگرش

را به انجام رسانده و نتیجه پژوهش را در هر مرحله به روشنی برای خواننده بیان کرده 

های سوم و و ادبی اصیل و معتبر سدهاست. غالب منابع کتاب، متون تاریخی، جغرافیایی 

ها و نیز مطالعات و تحقیقات دانشمندان نامدار مسلمان چهارم هجری و نزدیک به این سده

قرن مؤلف در یافتن و ارائه و خاورشناسان مشهور است. تتبع دقیق و مستمر حدود نیم

دوره از تاریخ و های این اطلاعات باارزشی که مستقیم یا غیر مستقیم پرتوی بر تاریکی

افکند. جامعیت آن در مباحث مختلف موضوع مهم و ارزشمند مورد نظر فرهنگ ایران می

های و استناد و تأکید بر عین نصوص در متون اصیل و معتبر و ارائه آنها از ویژگی

منزله مدخل ورود شاخص این کتاب است. کتاب در شش جلد تنظیم شده است. جلد اول به

در آن کلیات مباحث مربوط به موضوع مجموع مجلدات ارائه شده است.  به بحث است و

ویژه در دوره انوشیروان است. جلد دوم درباره نظام دیوانی ایران در دولت ساسانی به

جلد سوم مربوط به نخستین سالهای فتوحات اسلامی و مواجهه ایرانیان با اعراب است. 

در ارتباط با زبان عربی و مددکاری آن نسبت جلد چهارم درباره مسأله نقش زبان فارسی 

به این زبان در نخستین قرنهای اسلامی است. جلد پنجم نظام دیوانی یا سازمانهای مالی 

دهد و جلد پایانی مشتمل اداری و مالی ساسانی در دولت خلفا را مورد بررسی قرار می

سخون )رجوع شود به سایت را .ها و مطالب ایضاحی استبر برخی پیوست

RASEKHOON.NET ) 
 استاد... " :گویدمی چنین محمدی بودند در باره استادش آذرنوش که از شاگردان آذرتاش

 با که نداشت آن سر ورزید، هیچگاهمی عشق ادبیات این به و بود بزرگ دانی عربی که

 نیت بکاهد، بلکه قرآن زبان ارجمندی و ارزشمندی از ایرانی عناصر و عوامل دادن نشان

 اسلامی تاریخ دوره نخستین توصیف که "سکوت قرن سه دو" اصطلاح برای که بود آن او

 روحیه بر خجسته نا بس تأثیری و بود گردیده و انفعال واماندگی و شکست نوعی بازتاب و

 بازیابی پی در که است ایرانیان ما تردیدناپذیر حق این .بیابد گذارد، پاسخیمی ایرانیان
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 حتی درآوریم، سخن به را سکوت هایقرن آن و برآییم خود اسلامی ملی هویت

اسلام،  نخست سده سه در عربی فرهنگ از بزرگی بخش که دهد نشان هاکاوش این اگر

  (297: 1381آذرنوش، ) ". است ایرانی

پیشینه تحقیق بیاندازیم لازم  پس از گذر به زندگی نامه استاد لازم است در اینجا نگاهی بر

تاکنون آثار این استاد کم نظیر مورد بررسی و پژوهش دقیق قرار نگرفته است که  به

پژوهش حاضر تلاش دارد فقظ از یک زاویه آن هم بررسی نقش تعریب و ترجمه در انتقال 

 فرهنگ و ادبیات ایرانی از دوره ساسانی به دوره اسلامی در آثار ایشان بپردازد.

 پیشینه پژوهش .-3

 در چند کتاب این علوش. نگارنده سعید نوشته م( 1987) «المقارن الأدب مدارس» کتاب-

 در وی که «هالأدبی الدراسات» مجله از و پرداخته محمدی علمی زندگی بررسی به صفحه

 در محمدی شیوه به کتاب نویسنده .گویدمی سخن داشت، عهده بر راآن ریاست لبنان

 که دهد، هرچندمی قرار «فرانسه سنتی مکتب»در زمره  را او نام و اشاره تطبیقی ادبیات

 دوم مرحله در را کند. علوش در این کتاب محمدینمی اشاره امر این به هرگز محمدی

 .دهدمی قرار «ترویج مرحله» یعنی فارسی و عربی میان تطبیقی ادبیات

 ه. 1381) «ملایریمحمدی محمد آن فقید نویسنده از یادی با ایران فرهنگ و تاریخ» مقاله-

 فرهنگ و این مقاله بیشتر از باب آشنایی با کتاب تاریخ .مجیدفریدی فاطمه ش( نوشته

پردازد که برخی اوقات به سبب نوشته شده است و به نقد سبک نگارش محمدی می ایرانی

 شود.اطاله کلام خسته کننده می

ه المدرس ضوء علیه والفارسیه العربی بینه المقارن الدراسات» عنوان با دکتری رساله-

 ادبیات تاریخچه به خود رساله از بخشی در منظم. نویسندهنظری هادی نوشته «هالفرنسی

 عربی و میان تطبیقی ادبیات حوزه در محمدی آثار ادامه، در و پردازدمی ایران در تطبیقی

 چنین محمدی درباره خود، کلام پایان در رساله این نگارنده .کندمی معرفی را فارسی
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 ادبیات حوزه در که است کسانی و ایرانی پژوهشگران اولین از محمدی دکتر :گویدمی

 ایویژه طورهب عربی ادبیات با( پهلوی فارسی)فارسی  ادبیات پیوند بررسی و تطبیقی

 .است ورزیده اهتمام

ه نقدیه دراس الفارسی و العربی الأدبین بینه المقارن الدراسات» عنوان با دکتری رساله-

 آثار و زندگی به خود از پیش آثار مانند هم رساله این .خضری حیدر نوشته «همقارن

 عرصه در را خود تلاش تمام محمدی :نویسدمی او درباره و ورزدمی اهتمام محمدی

 متمرکز اسلام نخستین هایو سده اسلام از قبل تاریخ روی بر و عربی فارسی میان روابط

 فرهنگ در ایران کلاسیک و باستانی فرهنگ تأثیر به وی هایپژوهش بیشتر و کرده

 پرداخته است.  عربی -اسلامی

 این در .پروینی خلیل نوشته ش( ه. 1391) «وتطبیقیةه نظری دراسات المقارن الأدب» کتاب-

 عربی میان تطبیقی ادبیات حوزه در که کندمی یاد فردی عنوانبه محمدی از نگارنده کتاب

 از کوتاه شرحی کتاب این چنینهم .است کرده تألیف را روشمند کتاب اولین فارسی و

 داده است.  ارائه محمدی علمی زندگی

اطلاعات عمومی در این زمینه وجود  ها و فضای مجازی بعضاًعلاوه بر اینها در سایت

های علمی دقیق و جامع ما را بی نیاز شدارد که هیچ کدام از اینها از ضرورت انجام پژوه

 کند.نمی

روابط ادبیات فارسی و عربی در دو قرن نخست اسلامی از نظر پژوهشگران ایرانی و -4

 عرب

قبل از اینکه دیدگاههای دکتر محمدی را در این زمینه بررسی کنیم لازم است نگاهی هرچند 

ندازیم تا جایگاه نگاه دکتر محمدی گذرا به اظهارات و آرای برخی پژوهشگران این عرصه ب

 بیشتر آشکار شود. 

گویی  گوید:آذرتاش آذرنوش درباره تسمیه این دوران به دوران سکوت و انقطاع چنین می

اند که درباره فارسی و تصمیم گرفته نخست با هم کنکاش کرده هنویسندگان چند سد ههم



 

 

 مجله مطالعات ایرانی اسلامی
 1400، پاییز 3، شماره 11دوره 

 2322-2891             شاپا چاپی 
 2717-2961   شاپا الکترونیکی 

                

 

60 
 سخنی النهرماوراء هایمیانه تا فارسخلیج از– ایگویی ایرانیان در محدوده گستره

 (6:1387، آذرنوشنگویند.... )

 الشعر حدیث من"در کتاب مشهور خود با عنوان  نویسنده و ادیب مصری حسین مورخ،طه

های مهم اشاره کرده و چهار ادبیات بزرگ جهان یعنی ادبیات به جایگاه ادبیات "النثر و

برد. او در این کتاب فارسی و ادبیات عربی را نام مییونانی، ادبیات رومی، ادبیات 

ها از جمله ها با آنها نبرد کردند، ادبیات آن ملتهایی که عربنویسد: در تمامی سرزمینمی

ادبیات سرزمین فارس تاب تحمل نیاورد. ادبیات فارسی هم نتوانست در مقابل ادبیات 

لسفه جملگی عربی بودند و ادبیات عربی مقاومت کند و شعر در طی سه قرن، علوم و ف

 ای جز استمداد از ادبیات عربی نداشتادبیات فرهیختگان باشد چارهخواست فارسی که می

 فارسی ادبیات از عربی ادبیات تأثیر مسئله همچنین به حسینطه (13: 1969 حسین،طه)

است.  شده استوار زشت لغزشی پایه بر که داندمی عجیب ایاسطوره آن را و پردازدمی

شود، ها را منکر نمیشود که وی تأثیر ایرانیان در زندگی عربحسین متذکر میالبته طه

اما تأثیر ایرانیان در بسیاری از موارد تأثیری ناشایست بوده است که دیکتاتوری، تغییر 

حسین خلاصه سخن اینکه طه از نمودهای این تأثیر است. شیوه پوشش، آشامیدن و...

یش و ب پندارد که اگر به دنبال تأثیر ادبیات فارسی در ادبیات عربی باشیم، کمن میچنی

های ترجمه کند که کتابدست خالی از این سفر بازخواهیم گشت و این پرسش را مطرح می

 شده از فارسی به عربی کجا هستند؟ 

 و العرب نبیه ثقافی تیارت"احمد محمد الحوفی یکی دیگر از پژوهشگران عرب در کتاب 

به مسئله داد و ستدهای ادبی میان زبان فارسی و عربی اشاره کرده است. الحوفی  "الفرس

با ذکری از تأثیر ایرانیان در ادبیات عربی پیش از اسلام، به تأثیر عادات و رسوم ایرانیان 

 در آن پیدایش و عربی جامعه در زندقه پدیده کند. او انتشاردر ادبیات عباسی اشاره می
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در  را اللاحقی بانآ و مقفع بن عبدالله دانسته و ایرانیان مظاهر تأثیرات از را عربی ادبیات

 (132: 1978 حوفی،ال) .شماردبرمی زنادقه هایکتاب مترجمین نخستین زمره

ادبیات دانشگاه قاهره هم در  دیپلمات و استاد مترجم، متفکر، عبدالوهاب عزام شاعر،

است.  پیوند میان زبان عربی و فارسی در دو قرن نخست پرداختههای خود به پژوهش

زبان فارسی در دوران پس از فتح اسلامی و همچنین ایرانیان در پرسد: عزام این گونه می

 این دوران دچار چه سرنوشتی شدند؟

ی زبان فارسی برای مدتی طولانی شاهد گوید: از نظر علموی در پاسخ به این پرسش می

دینی  هایی با مضامینآن کتابهایی اندک که بیشتر جز کتاببو رکود و توقف بوده است 

توان گفت تولید در زبان فارسی به مرور زمان کاهش می. لیف نشدأت کتاب دیگری، است

 (39:تابی م،)عزاگشت.  عقیماین زبان تا جایی که با گذشت دو قرن از اسلام،  یافت،

گیری شوقی ضیف محقق عرب نیز تا حدودی بر این منوال بوده است و او نیز موضع

های منفی در ادبیات عربی را به ایرانیان نسبت حسین تلاش کرده است تا پدیدههمانند طه

در آن این ثیر عوامل جدید از جمله زندقه أپیرامون تحول شعر عربی و تدهد. وی در بحث 

یافته بود که بیشتر  گسترشدر طبقه محدودی از جامعه نویسد: الحاد و زندقه چنین می

 (83: 2004 یف،ض. )ایرانیان بودنداز آنها 

 بیان عرب محققان زبان از عربی و فارسی میان تأثر و تأثیر درباره که آنچه به توجه با

 فارسی ادبیات و زبان نقش حسینطه مانند آنان از برخی که گرفت نتیجه چنین توانمی شد،

 دوم گروه نیستند، اما آن به قائل یا و داده جلوه ناچیز بسیار عربی را ادبیات و زبان در

 موارد در را فارسی ادبیات و زبان تأثیر هستند، دو ادبیات میان ستد داد و این به قائل که

 .کنندمی مجوس محصور و زندقه مانند سلبی

 گشتگی ادبیات فارسی از نظر مرحوم محمدیتعریب و ترجمه و نقش آن در گم .5

ترجمه و تعریب دو واژه پر بسامد در میان تحقیقات محمد محمدی هستند که با استفاده 

ادبیات برای قرار گرفتن از اثبات کارکرد این دو عامل تلاش کرده است تا پاسخی خردپذیر 
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 یافتن با بود که آن پی بیابد. محمدی درای از ابهام و تاریکی پرده زیر درفارسی 

 دوران در ویژهایران به فرهنگ و تاریخ آلود راز دوران از پرده تحکممس و علمی هاییپاسخ

 بردارد. اسلامی عصر به ساسانی عصر از انتقال

 تعریب و انواع آن از دیدگاه محمدی .1-5

های نخست، دوم: تعریب در زبان عربی را باید به دو بخش تقسیم کرد: تعریب در سده

های نخست خواهیم پرداخت و پس از ابتدا به تعریب در سدهتعریب در دوران معاصر. در 

ویژه در زبان عامی را بیان هایی از تعریب در زبان عربی در دوران معاصر بهآن نمونه

 خواهیم کرد. 

پس از نام بردن از تعریب، ذهن بدون درنگ به سمت تعریب کلمات دخیل گرایش پیدا 

ام را فراتر از این نوع از تعریب نهاده و چهار های خود گکند، اما محمدی در پژوهشمی

توان توضیحی در این باره در آثار دیگران ندرت میکند که بهنوع تعریب را مشخص می

 یافت. این چهار گونه تعریب به شرح زیر است: 

 ها تعریب شخصیت .1-1-5

ی پوشانیده های ایرانخاستگاه این نوع تعریب، ولاء است که لباسی عربی بر تن شخصیت

های نخست به بندگانی که آزاد شده و منتسب به قبایل دیگر بودند، موالی است. در قرن

( این چنین بود که ایرانیان با توجه به مسئله ولاء خود 91: 1385شد )الفاخوری، گفته می

 کردند بدون اینکه اصالت و خانواده آنها در نظر گرفتهرا منتسب به قبایل و افراد عرب می

گشت و اینکه سازندگان تاریخ و فرهنگ شود. این گروه از افراد نام موالی بر آنها اطلاق می

افزود. )محمدی، دادند، بر پیچیدگی امر میاسلامی هویت خود را این چنین از دست می

1379 :16) 

دادند نظیری به پدیده تعریب یا همان عربی سازی نشان ایرانیان در همان ابتدا توجه بی 

 عنوان مثال درو با فراگیری عربی از این زبان برای بیان اندیشه خود استفاده کردند. به
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علم نحو سیبویه اقدام به تدوین اصول زبان عربی کرد و برخی دیگر مانند ابن مقفع به فن 

نگارش روی آوردند و برخی دیگر از ایرانیان مانند بشار و ابونواس در شعر سرآمد 

 ( 92: 2004، شدند. )ضیف

توان نقطه عطفی در تاریخ علم کلام دانست که در علم به جایگاه بسیار حسن بصری را می

( محمدی 218: 1983بلندی رسید و بدون شک امام بصره در زمانه خویش بود )فروخ، 

ممکن  "ولاء"های او در چارچوب گوید: شناخت حسن بصری و سرچشمه اندیشهمی

شناخت از حسن بصری، آگاهی از اصالت، نسب، نژاد و زبان اوست نیست؛ زیرا لازمه این 

( پس باید 18: 1379اند و جای همه را ولاء پر کرده است. )محمدی، که جملگی از بین رفته

 این پوشش را کنار زده و شخصیت حسن بصری را در جریان تاریخ قرار داد. 

است که پدر و مادر وی اهل دست آورد این توان از این شخصیت بهتنها چیزی که می

آیند. یسار و خیره پدر و مادر او پس از ایران بوده و در جنگ میشان به اسارت در می

اسارت به مدینه منتقل و در آنجا در زمره موالی قرار گرفته و صفت موالی به فرزندان 

 (145: 1969شود. )الطبری، آنان نیز منتقل می

مراجعه  "شاد بهمن"هد که او به زادگاه خویش در دمطالعه حیات حسن بصری نشان می

کرده است. با وجود اینکه حسن بصری پس از اسارت پدر و مادر و در بصره به دنیا آمد، 

اند و گفتهتوان گفت که پدر و مادر او در خانه با یکدیگر با زبان فارسی سخن میآیا نمی

ست؟ هر چند که او در محیطی به حکم عقل حسن بصری نیز با زبان فارسی سخن گفته ا

 انگیزه او برای خویش، موطن به حسن بازگشت اصلی عربی به دنیا آمده باشد. دلیل

( بنابراین با 19: 1379)محمدی،  .است بوده آنان با همزیستی و خود نیاکان با او آشنایی

در  ثیر ایرانیانأتوان تنگاهی تاریخی به شخصیت حسن بصری و کشف نژاد و تبار او می

ها را کشف شکل گیری اندیشه و شخصیت او و در نتیجه تاثیرگذاری او در زندگی عرب

 کرد.
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گوید ها موسی الاسواری است که جاحظ درباره او مییکی دیگر از این شخصیت

های جهان بود و فصاحت وی در زبان فارسی همسنگ فصاحت او در که یکی از شگفتی

ها در سمت راست نشسته و فارسی زبانان در عربزبان عربی بوده است. در مجلس او 

کرد و تفسیر آن را هم به فارسی نشستند. او آیاتی از قرآن را تلاوت میسمت چپ او می

 (368:1998)جاحظ: کردو هم به عربی بیان می

توان دریافت که اگر به دنبال اثری از ایرانیان در جامعه عرب از آنچه که بیان شد می

شک سدی سخت برای آگاه شدن از اوضاع و احوال آنان در مقابل ما خواهد باشیم، بدون 

دیگری شاید از روی اجبار  بود؛ زیرا دو عامل تعرب و تعریب که یکی از روی اراده و

باشد، پرده ضخیم خود را بر روی این افراد گسترده است و برای گشودن این سپر ضد 

و چه بسا منابع عربی کمکی به ما در شناخت  گلوله نیازمند مقدار زیادی اطلاعات هستیم

 این افراد نکرده و یا شناخت را بسیار دشوار نماید. 

 تعریب تاریخ .2-1-3

شود تحقیق در تاریخ تاریخ نیز از این تعریب در امان نمانده است. یکی عواملی که سبب می

ها با اسلام است. عربآمیختگی مسائل ایرانیان و و فرهنگ ایرانی دشوار شود، در هم

یابد که حوادث در محیطی عربی جریان دارد و همه ر در این عرصه در میشگپژوه

کند. باید متذکر شد که مقصود از تعریب تاریخ، نگارش ها در آغوش اسلام رشد میاندیشه

های تاریخی به زبان عربی نیست. این آثار تاریخی نیز در سرزمینی شکل گرفته است کتاب

اند و از روی تسامح با تاریخ این گونه اثرها های آن نیز از ایرانیان بودهبیشتر نویسندهکه 

شوند. این تالیفات باید شامل مطالب بسیاری از این تاریخ نویسان و اسلامی خوانده می

های آنان باشد، اما به واقع چنین نیست. این تالیفات بیان تاریخ اطلاعاتی از سرزمین

ها، درگیری آنان با یکدیگر و شکست و پیروزی آنان در مقابل هم و دیگر های عربجنگ

 امور است. 
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گوید: مراد از تعریب تاریخ، جریانی حاکم بر تاریخ است که این گمان را در محمدی می

 ای و نه زبانیها، نه مردمی هستند و نه حادثهآورد که در کنار عربخواننده به وجود می

 ( 27:1379)محمدی:

های های خویش از کتابقولنمونه این تعریب تاریخ، کاری است که تاریخ نگاران در نقل

اند. ما شاهد آن هستیم که آنها تاریخ پیش از اسلام ایران را بیان کرده فارسی تاریخ کرده

نکته اشاره های خود به این گیرد. آنها در کتابها و اسلام قرار میو پس از آن تاریخ عرب

های فارسی تاریخ است و یا از منابع اسلامی. آنها های آنان از کتابقولکنند که آیا نقلنمی

عنوان اند که گویی تاریخ عربی و اسلامی را باید بهای در تاریخ نویسی عمل کردهگونهبه

 مرحله طبیعی پس از تاریخ ایران قلمداد نماییم. 

های تاریخی عنوان نمونه کتابابن مسکویه و تاریخ طبری به توان از کتاب تجارب الامممی

اند و این دو کتاب مرجع بسیاری از تاریخ نویسان هم نام برد که تاریخ را تعریب کرده

 انداند. دینوری، یعقوبی و مسعودی نیز تا حدی همین روال را داشتهبوده

 (12:1374)محمدی:

 های جغرافیایی تعریب مکان .3-1-3

هایی که در مقابل پژوهشگر در زمینه تحقیقات در عرصه زبان و ادبیات از پرتگاه یکی

فارسی و عربی قرار دارد، تعریب مناطق جغرافیایی است. این تعریب را باید به پنهان کردن 

سوابق تاریخی و جغرافیایی افزود که آگاهی از آن جزو ضروریات است. تعریب مناطق 

 ت گرفته است: جغرافیایی به دو شکل صور

عنوان مثال بین النهرین تعریب کلمه نخست: ترجمه نام مناطق از فارسی به عربی. به

 ( نیز ترجمه نام فارسی آن استMesopotaniaاست که نام رومی ) "رودانمیان"

های دیگری از این تعریب مناطق جغرافیایی اشاره خواهیم ( به نمونه17:1375)محمدی:

ده اشتران، ده نمک "های تعریب شده برای نام "الآس هالملح، قری هالجمل، قری هقری"کرد. 

که  "هحدیث"های دیگری را نیز به این فهرست افزود مانند توان نامهستند. می "و ده موُرد
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66 
بوده است. یاقوت  "نوکرد"ای در نزدیکی موصل است و نام فارسی آن منطقه

روستایی کوچک در سمت شرقی دجله بوده است.  هگوید: حدیثحموی در این باره می

تعریب نوکرد است که شهری قدیمی بوده که اکنون  هحمزه بن الحمید گفته است: الحدیث

 (230:1977)حموی: تخریب شده است

ها حروفی را کاسته دومین روش تعریب اماکن جغرافیایی، تعریب نام آنهاست، یعنی عرب

د تا با روح زبان عربی موافق گردد به این عبارت که آنها انو یا به کلمه حروفی را افزوده

توان به چنین میکردند. همتعریب می "بَهُرَسیر"را به  "به اردشیر"های فارسی همانند نام

گوید: ساباط کسری موضعی معروف است که در یاقوت حموی می ساباط نیز اشاره کرد.

 (.166:1997ام مردی است )حموی:شود و بلاس نزبان عجم، بلاس أباذ خوانده می

نکته مهمی که در باب تعریب باید ذکر شود این است که خود ایرانیان نیز در تعریب نقش 

اند. ایرانیان خود بسیار زیادی ایفا کرده و در افول این زبان مشارکت بسیار داشته

فارسی را ها از زبان بیشترین دشمنی را با این زبان داشته و تاریخ خشم و نفرت عرب

ها گاه عرب با تاریخ و فرهنگ ایران دشمنی نداشته است. اگر همه روایتثبت نکرده و هیچ

اند و نه زبان کنیم که ایرانیان هدف انتقادات بودهرا در کنار هم قرار دهیم مشاهده می

تاختند گویی که بیم ای به زبان فارسی میگونهفارسی و درخواهیم یافت که خود آنها به

عنوان مثال صاحب اند، از دست بدهند. بهاشتند چیزی را که با زحمت و تلاش کسب کردهد

داشت متنبی از او تمجید نماید، شان زبان عربی را بالا برد و از بن عباد که دوست می

وار او به سجع عربی جایی برای زبان فارسی در اهمیت زبان فارسی کاست. حب دیوانه

 (191:1387)آذرنوش: دل او نگذاشت

توان به نام چهار تن که بیشترین مخالفت با زبان فارسی های ایرانی میدر میان شخصیت

و ابو الحسن العامری  "هعلام النبوا"اند، اشاره کرد: ابو حاتم الرازی صاحب کتاب را داشته
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و الزمخشری صاحب  "یتمیة الدهر"و الثعالبی صاحب کتاب  "الأمد علی الأبد"صاحب کتاب 

 ."الأدب همقدم"تاب ک

 تعریب کلمات  .4-1-5

بر کسی پوشیده نیست که داد و ستدهای زبانی سبب غنا و پیشرفت یک زبان شده و 

تحولات در یک زبان نشان دهنده تحولات فرهنگی است. ورود کلمات جدید از یک زبان به 

های زیادی در زمینه کلمات دخیل زبان دیگر یکی از نمودهای این تحولات است. بررسی

ترین نوع تعریب است که در این نوع تعریب شناخته شدهبه زبان عربی انجام شده و این 

 مقاله بدان پرداخته خواهد شد. 

محمدی درباره پژوهش پیرامون کلمات معرب اعتقاد دارد که بررسی این موضوع، تفنن 

ای با ضرورت ادبی و فرهنگی است که بسیاری از رود، بلکه مسئلهزبانی به شمار نمی

یخ آن به این امر مرتبط است. بنابراین باید در این مسئله با مسائل تحول در زبان و تار

 ( 197:1379عمق بیشتر به بررسی پرداخت )محمدی:

نکته قابل توجهی که درباره کلمات معرب باید در نظر داشته باشیم این است که تعداد 

ان ن چیزی است که در تالیفات نویسندگآکلمات فارسی وارد شده به زبان عربی بیشتر از 

ذکر شده است؛ زیرا برخی از این کلمات از نظر معنا و لفظ آنچنان از اصل خود دور 

شناسان نیز از آن غافل شده و این کلمات را از نظر اصالت اند که حتی برخی زبانشده

 اند. عربی دانسته

کند. برخی کلمات در زمان پیش از اسلام محمدی کلمات معرب را به سه دسته تقسیم می

کنیم. های آن را در اشعار جاهلی و قرآن کریم مشاهده مید زبان عربی شده و ما نمونهوار

برخی کلمات دیگر در دوران اسلامی وارد زبان عربی شده و برخی از کلمات نیز در دوران 

اند که بیشتر در زبان عامی کاربرد دارد. از نظر محمدی معاصر وارد زبان عربی شده

یش از اسلام و در دوران اسلامی وارد زبان عربی شده است از کلماتی که در زمان پ
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اهمیت بسیاری برخودار هستند؛ زیرا این دسته از کلمات از نظر زمانی به دوران 

 ترند. ساسانی نزدیک

کند. به این عبارت که چرا محمدی درباره کلمات معرب به نکته بسیار مهمی اشاره می

ار دشوار شده است. وی در این باره این گونه شناخت اصل برخی کلمات فارسی بسی

کند این است که این دهد: آنچه که شناخت کلمه و تشخیص اصل آن را دشوار میپاسخ می

اند و کسانی این کلمات را وارد زبان عربی کلمات فارسی از دیر باز وارد زبان عربی شده

ده کرده و این کلمات از طریق اند که از این مفردات در گفتگوهای روزانه خود استفاکرده

اند. بنابراین این دسته از کلمات پس از واسطه علما وارد زبان عربی نشدهنوشتار و یا به

 استاستعمال در زبان عربی و با گذشت زمان اصل و معنای خود را از دست داده

 (39:1379)محمدی:

معرب من الکلام الأعجمی توان به الدر زمینه کلمات معرب آثاری نگاشته شده است که می

مستعملة فی عامیة  هنوشته جوالیقی، کلمات فارسی معرب نوشته ادی شیر، کلمات فارسی

اشاره  لیف دکتر محمد التونجی.أت هو المعربات من الفارسی ود الجلبیوالموصل نوشته دا

این  شناسان در این زمینه شودکرد. یکی از مسائلی که ممکن است باعث بیراهه رفتن زبان

اند که اصل کلمات عربی را به یک مدخل عربی ارجاع است که برخی از محققان تلاش کرده

داده و برای هر کلمه اصالتی عربی پیدا کنند مانند یاقوت حموی و ابو منصور الجوالیقی. 

و مرزبان را در  "نرز"اند تا کلمه نوروز را در زیر مدخل عنوان مثال آنها تلاش کردهبه

 جای دهند. "زرب"ل زیر مدخ

های قاموس نویسان زبان عربی ذکر در اینجا چند مثال برای آشنا شدن با این گونه تلاش

 شناسان در مواجهه با کلمات معرب آشنا شود.خواهیم کرد تا خواننده با روش کار زبان

ت. در لسان العرب ابن منظور و معجم البلدان یاقوت اس "الأنبار"نمونه این کلمات، کلمه 

إن الأنبار أهراء الطعام واحدها نبر "گوید: صاحب لسان العرب درباره شهر الأنبار می
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، انبار طعام است که مفرد آن نبر الأنبار" یسمی الهری نبرا... الجمع وویجمع أنابیر جمع

)لسان العرب: ماده  شود.الجمع آن أنابیر است. انبار غلات نبر نامیده میباشد و جمعمی

 نبر(

واکنش محمدی به این مسئله، تصحیح اقوال ابن منظور و صاحب معجم البلدان بوده است. 

کنیم که باید به آن های ابن منظور اشتباهات فاحشی مشاهده میگوید: ما در نوشتهاو می

اشاره شود. اشتباه اصلی در نزد صاحب لسان العرب این است که او کلمات را به اصلی 

و که این اشتباه، اشتباهات دیگری را در پی داشته  "نبر"دهد یعنی ارجاع به عربی ارجاع می

را دو چیز مختلف پنداشته است. آنچه که در آن چیزی  "و النِبر "النبَر"است. ابن منظور 

که جمع هر دو أنبار است. پس از این  "نبِر"است و خرمن غلات  "نبَر"شود انبار می

داند؛ چرا که موفق نشده لمه الأنبار را جز کلمات نادر میاظهارات است که ابن منظور ک

 است برای آن مفردی در زبان عربی پیدا کند. 

آید دلیل نامیده شدن این شهر با این عنوان به خاطر که از گفته بلاذری بر میاما آنچنان

شده میمین أوجود انبارهای ایرانیان در این شهر بوده است که ارزاق آنها از این مکان ت

 (344:1978)بلاذری: است.

از نظر محمد ریشه این اشتباه در دو چیز است: نخست: ذکر شدن کلمه انبار در زیر مدخل 

های عربی و اهمال اصل نبر و جمع بسته شدن آن بر وزن افعال و دوم: ارجاع آن به ریشه

و شده است. ابن شناسان از کلمات و تحولاتی که با آن روبراین کلمات و عدم آگاهی زبان

منظور این گونه خواسته است که کلمه الأنبار که در فارسی معنای انباشتن دارد را به کلمه 

نبر که به معنای تورم است، ارجاع دهد و این گونه صاحب لسان به بیراهه رفته و برای 

 معنای الأنبار که نام شهری شناخته شده است دلیلی منطقی نیافته است

 (208:1379)محمدی،

را بیان  "افزار(، ابزار و میزابدبوزار )ب"های بسیاری از این کلمات مانند محمدی نمونه

اند که ابن منظور در لسان شناسان عرب در تحلیل آن همان راهی را رفتهکند که زبانمی
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70 
یا همان نافه و مشک در  "نافجه"العرب درباره الأنبار و احمد شاکر درباره کلمه 

 اند.پیش گرفته

 ترجمه  .2-5

آید، ترجمه گذاری و اثرپذیری به میان میزمانی که سخن از ادبیات تطبیقی مبتنی بر اثر

ای پیدا ها ارزش ویژهعنوان یک واسطه برای انتقال فرهنگ و آثار یک ملت به دیگر ملتبه

ها ایفا نموده و اولین گام ای در شناخت یک ملت از دیگر ملتکند. ترجمه نقش ارزندهمی

ن عربی هم توانست از ظرفیت ها است. زبابرای شیوع ادبیات یک ملت در میان دیگر ملت

پس از آنکه زمان نقل و ترجمه به پایان رسید، شخصیت  "ها بهره برده ودیگر فرهنگ

اسلامی رو به ظهور نهاده و دانش اسلامی در شرق و غرب جهان گسترش یافت تا اینکه 

 (37:1991)ندا: "همه جا را فرا گرفت

ادبیات عربی ترجمه و نقل گردید. این  در دوران اسلامی نیز آثاری از ادبیات فارسی به

های فارسی ها، قصهها، خداینامهنامهها، آیینهای تاریخی مانند تاجنامهآثار شامل کتاب

های خرافی و نیز ادبیات اخلاقی و یا همان آداب سلطانیه درباره پادشاهان ایران، قصه

 شود.ها، اندرزها، توقیعات و... میاست که شامل حکمت

 نامهآیین .1-2-5

هایی تاریخی هستند که در دوران اسلامی به زبان ها کتابنامهکه اشاره رفت آیینآنچنان

ها برجای نهاد که نمود آن در زندگی ثیری در زندگی عربأعربی ترجمه شدند و آنچنان ت

ها آموزش یکی از نامهخورد. هدف از آیینهای اداری و نظامی به چشم میادبی، سازمان

نون و یا ادبیات بوده است که شامل قواعد، اصول و قانون آن فن بود. مسعودی درباره ف

( مقصود 91:1938)مسعودی، "تفسیر آیین نامه کتاب الرسوم"گوید: ها مینامهآیین

 شود.مسعودی رسوم و قوانینی است که بیشتر مترادف با کلمه آداب استعمال می
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توسط ابن مقفع به عربی ترجمه شدند. آنچه که وی به ها در قرن دوم هجری نامهآیین

نامه عربی ترجمه کرده است شامل تمام کتاب نبوده است، بلکه ابن مقفع تنها بخشی از آیین

دهد که همه این کتاب نزد را به عربی ترجمه کرده است و گفته مسعودی هم نشان می

( نکته حائز اهمیت در باب 91:)همان موبدان بوده و همه اقسام کتاب ترجمه نشده است.

ویژه در دوران های پس از اسلام بهها در حکومتها این است که این گونه کتابنامهآیین

شناسان هم اعتقاد دارند که منبعی برای نگارش ها تاثیرگذار بوده و برخی از شرقعباسی

 ( 36:1338)محمدی، کتاب التاج منسوب به جاحظ بوده است

 هتاجنام .5-2-2

هایی یکی دیگر از مکتوبات که از دوران ساسانی به دوران اسلامی منتقل گردید، نوشته

ثیر بسیار فراوان آن را در کتاب التاج منسوب أها که تاست با عنوان تاجنامه و یا تاجنامک

ثیر أواسطه این کتاب به تگوید: بهشود. احمد زکی در مقدمه این کتاب میبه جاحظ یافت می

بریم. جاحظ در این کتاب زیاد تمدن ایران در تمدن اسلامی در دوران عباسی پی میبسیار 

کند، گویی که این رسوم در آن زمان شناخته از عادات و رسوم قدیم ایرانیان روایت می

 (19:1914)جاحظ، اند...شده بوده

ها عرباین نوع از ادبیات از اواخر قرن نخست هجری در زبان عربی یافت شد که پیشتر 

شناختند. موضوع آن درباره پادشاهان و مسائل مربوط به سیاست و اداره آن را نمی

شود. همه این نیز گفته می هالملوک و یا الآداب السلطانی همملکت است که به آن نصیح

عناوین به نوع جدیدی از ادبیات در زبان عربی اشاره دارد که خلافت اسلامی در حال 

 (29:1338)محمدی، دینی به یک حکومت بزرگ و پیچیده بود تبدیل شدن از زعامت

نکته دیگری که محمدی در این باب بدان اشاره داشته و از اهمیت بسیاری برخودار است 

ها ای از کتابنامه مجموعه نامه نام یک کتاب نبوده است، بلکه تاج این مسئله است که تاج

ا اندرزنامه و پندنامه که هر کدام نوع نامه و یدر موضوعی خاص بوده است مانند آیین

ال که آیا ؤاند و نه عنوان یک کتاب. محمدی با مطرح کردن این سها بودهخاصی از کتاب
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توان به کتابی خاص دست یافت که به عربی ترجمه از طریق کتاب التاج جاحظ می

، کتابی خاص گوید: بعید نیست که این کتابو در ادبیات این زبان آمیخته شده باشد؟ می

نامه بوده است که درباره کسری نوشته شده و شامل زندگینامه  های تاجاز مجموعه کتاب

هایی باشد که از وی نقل شده است. دلیل این گفته ما این است که این قطعات به و روایت

غیر از سه قطعه همگی متعلق به کسری و این سه قطعه متعلق به پادشاهی دیگر است که 

 (41آن برده نشده است )همان: نامی از

 های فارسیقصه .5-2-3

های ایرانی نیز در کنار دیگر آثار از زبان فارسی به زبان عربی منتقل شد. باید داستان

هایی است که از بزرگان و فرماندهان و های فارسی، روایتمتذکر شد که مقصود از قصه

ها بیشتر از نوع ادبیات پهلوانان ایرانی در دوران ساسانی به عربی ترجمه شد. این قصه

شوند: در زمان ساسانیان در ایران رواج داشت و به دودسته تقسیم میحماسی هستند که 

هایی که ریشه تاریخی های تاریخی است، دوم قصههایی که درباره شخصیاتنخست قصه

نداشته و هدف از آنها بیشتر سرگرمی است. قصه بهرام چوبین، قصه شهربراز و پرویز 

 ی است که به زبان عربی راه یافت. های فارسو قصه رستم و اسنفدیار از جمله قصه

کند که درباره زندگی های ایرانیان را ذکر میابن ندیم در کتاب الفهرست نام تعدادی از کتاب

های واقعی است و برخی از آنها مانند کتاب رستم و اسفندیار ترجمه پادشاهان و قصه

ترجمه شده است )ابن  به عربی انوشروان و... هجبله بن سالم و کتاب الکارنامج فی سیر

 ( 541:1381ندیم،

کند که در کتاب الحیوان جاحظ نقل شده است. محمدی به قصه بهرام چوبین اشاره می

مجلس کسری همه  گوید که روزی درجاحظ در این قصه، درباره فیلی خشمگین سخن می

 تواند جلوی این فیل را بگیرد.کند و تنها مردی از شهسواران میچیز را له می

( این داستان درباره شجاعت بهرام چوبین و جایگاه وی در میان 179:1965)جاحظ،
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های پهلوی اقتباس ایرانیان است. محمدی اعتقاد دارد که این داستان بدون شک از کتاب

 شده است.

های تاریخی به زبان عربی راه یافت. قصه و های خرافی فارسی نیز در کنار قصهقصه

های خاص نیازمند ها در کتابن آثار بشری است، اما تدوین اسطورهتریاسطوره از قدیمی

پیشرفت ادبیات در هر ملت است. این گونه ادبیات پس از اسلام در ادبیات عربی آغاز و 

های خیالی خود را ساختند. اما محققان اعتقاد دارند که ها نیز حکایت و اسطورهعرب

های خود را از دیگر اند و اسطورهاجر بودههای دارای نظم عها از ساختن اسطورهعرب

( به اعتقاد محمدی قصه و 183:1384)محمدی، اندها مانند ایران و هند اقتباس کردهملت

 اسطوره در ادبیات عربی دو مرحله را پشت سر گذاشته است: نخست: نقل و ترجمه و دوم:

 لیف و تدوین. أت

گوید که شدند( والخرافات میر شبها نقل میهایی که دابن ندیم در باب الاسمار )داستان

اولین کسانی که خرافات را تدوین و آن را در خزائن حفظ کردند ایرانیان بودند... و پس از 

اولین کتابی  "هألف خراف"ها این خرافات را به زبان خویش ترجمه کردند و کتاب آن عرب

 (539:1381)ابن ندیم، لیف شده استأاست که در این معنا ت

 ه( هسته نخستین کتابی شد که امروز در زبان عربی الف لیلهکتاب هزار افسان )ألف خراف

شود و نخستین سندی که به این قصه اشاره کرده است کتاب مروج الذهب ولیلة نامیده می

های دیگری که از زبان فارسی، هندی گوید این حکایت همانند کتابمسعودی است که می

 نامندولیلة می هترجمه شد و امروز مردم کتاب هزار افسان را الف لیلو یونانی، به عربی 

 (185:1384)محمدی،

 ها و ادبیات اخلاقیحکمت .5-2-4

های مختلفی همانند موعظه، وصیت، آثار اخلاقی و تربیتی دوران ساسانی نیز با عنوان

ادب و حکمت به زبان عربی ترجمه شد. محمدی این گونه آثار را از دو جنبه مورد بررسی 

قرار داده است. نخست اینکه چه آثاری از این گونه ادبیات به عربی ترجمه شده و اثر آن 
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عامل علما و اندیشمندان در جهان اسلام با این گونه آثار چیست و دوم اینکه ت

چگونه بوده است؟ به اعتقاد او ادبیات اخلاقی یکی از عوامل مهم و تاثیرگذار در ادبیات 

اخلاقی عربی بوده است و بسیاری از آثار اخلاقی ایران به زبان عربی منتقل شده است. 

ها ها و هندیاثر ایرانیان، رومی 44یابیم که با مراجعه به کتاب الفهرست ابن ندیم در می

هایی در باب مواعظ و آداب و حکم به عربی ترجمه شده است. ابن ندیم در الفهرست از کتاب

و کتاب مهرآذرجشن الفرمدار إلی بزرجمهر  "کتاب زادان فروخ فی تأدیب ولده"چون 

کتاب بروسن فی "و  "لأدبکتاب سیروس فی ا"و البته دو کتاب دیگر با عنوان  "البختکان

( البته دو کتاب آخر را ابن ندیم به اسم اصلی 559:1381)ابن ندیم، کنداشاره می "التدبیر

 درستی تلفظ کرد.توان آن را بهواسطه تغییر حروف در آن نمیذکر کرده است که به

 تعریب در دوران معاصر  .6

ئله تعریب در دوران نخستین و های خود به مسهمانطور که گفته شده محمدی در پژوهش

ای نشان داده است و چه بسا این بحث باید در ذیل همان در دوران معاصر توجه ویژه

طور دلیل اینکه این پژوهش به دوران معاصر ارتباط دارد، آن را بهشد، اما بهتعریب ذکر می

ا، بررسی دوران جداگانه ذکر کردیم تا برهم زننده نظم مقاله نباشد که روند آن از ابتد

 گشتگی زبان و ادبیات فارسی طی این دوران بود. نخستین اسلامی و عوامل گم

ویژه زبان عامیانه لبنان شاهد آن هستیم که تبادل زبانی در زبان معاصر عربی و به

چنان میان فارسی و عربی در جریان است و داد و ستدهای زبانی همچنان پایدار. ما هم

کار رفته ه ای از زبان فارسی به عربی منتقل شده و در معنایی بکلمه شاهد آن هستیم که

کنند. ای عربی استفاده میاست و برای همان معنا در فارسی، فارسی زبانان خود از کلمه

را نام برد.  "بخشش"توان کلمه شود و میهایی ذکر میبرای روشن شدن مسئله مثال

شود و آن را در عربی رگران رستوران داده میبخشش چیزی است که به افراد فقیر و کا

نامیم. این کلمه اندکی با معنای می "انعام"نامند که در فارسی ما آن را می "بخشیش "
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ها از این کلمه فعل خود در فارسی پس از منتقل شدن به عربی متفاوت است و عرب

بینیم اند. میبستهرا ساخته و بخشیش را بر وزن فعالیل یعنی بخاشیش جمع  "بّخشّشّ"

کنند که که در فارسی برای دادن پولی به کارگران و یا افراد فقیر از کلمه انعام استفاده می

 رود.کار میه ای عربی است و در همین معنا در زبان عربی کلمه بخشش بکلمه

 ( 246:1379)محمدی،

ستور و قانون خرضوات و خرازی، د"توان به های این کلمات بسیار است که مینمونه

اساسی، رزنامه و تقویم، شرشف و ملحفه، کنار و حاشیه، کهرباء و برق ونارجیله و قلیان 

ای از زبان فارسی وارد عربی اشاره کرد. در تمامی موارد مذکور شاهد آن هستیم که کلمه

شده و برای استعمال همان کلمه در همان معنا، کلمه دیگر از زبان عربی وارد فارسی شده 

 است. 

ساله  تحقیقات علمی در پایان این مقاله باید خاطر نشان کرد که محمدی در مسیر پنجاه

خود در بررسی پیوندهای فرهنگی، ادبی و زبانی میان فارسی و عربی به قضایای مهم 

دلیل خارج بودن از عنوان بحث به جزئیات آن پرداخته دیگری اشاره کرده است که به

ثار خود به مسئله نثر عربی و میزان تاثر آن از شیوه نگارش شود. ایشان در آنمی

 ساسانیان و نقش عبدالحمید کاتب و عبد الله بن مقفع در نثر عربی پرداخته است.

 

 گیری:نتیجه 

دوران بسیار مهم و در عین  ین نخست اسلاموقردر ایران اینکه  از نتایج بررسی حاضر

 عصراست که برخی پژوهشگران، آن دوران را  را سپری کرده حال پر از رمز و رازی

اند؛ زیرا در ظاهر ادبیات فارسی در این دویست سال بار فترت و دو قرن سکوت نام نهاده

خویش را بسته و به سرزمینی ناشناخته تبعید شده است. اما محققانی مانند محمدی 

یری در پی یافتن پاسخی برای این پرسش برآمدند که ادبیات ایران در این دو سه قرن ملا

 به منابع موجود ی، است؟! محمدی برای یافتن پاسخ به چنین پرسش وضعیتی داشتهچه 
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کید أویژه منابع و مصادر مربوط به همان قرون اولیه رجوع نمود و تدر ادبیات عربی به

زیرا بسیاری  ان به ادب عربی راه یافت.عباسی در عصر ت فارسی های ادبیاکرد که نشانه

از مسیر از آثار پربار ادبیات فارسی در دوران انتقال از عصر ساسانی به دوران اسلامی 

و در عصری به ظاهر سرتاسر سکوت، با صدایی بلند ادبیات  عبور کردندتعریب و ترجمه 

شود هجوم به سرزمین که گفته میاو آنچنان . به اعتقادرا ترویج و تقویت کردند فارسی 

بلکه بعد از اختلاط دو زبان با همدیگر تعریب و ترجمه  ،ایران آثار ادبی را نابود نکرده است

وظیفه انتقال تمدنی عظیم به تمدنی جدید را بر عهده گرفت تا موجب رشد و شکوفایی آن 

یات فارسی هستند باید به دنبال در دوران بعد گردد. پس کسانی که به دنبال یافتن ادب

باشند که از نظر زمانی با دوران  انعباسیعصرویژه ادبیات ها در ادبیات عربی بهسرنخ

ساسانی قرابت بیشتری داشته است و ایرانیان نیز در این عصر خدمات شایانی را به عربی 

زهای تعریب کلمات استاد محمدی به پدیده تعریب فراتر از مرنظر به اینکه اند.ارائه کرده

های جغرافیایی و تعریب تاریخ نیز نگاهی ها، مکانکرده است و به تعریب شخصیتمی نگاه 

هایی که در ابتدا مطرح شد باید گفت محمدی تر انداخته است. در پاسخ به پرسشموشکافانه

و زبان  توانست با استفاده از اثبات نقش دو عامل ترجمه و تعریب در انتقال فرهنگ، ادبیات

برخی  اصطلاح سکوت را به سخن گفتن وا دارد وفارسی به دوره اسلامی، آن دو قرن به

 بیان نماید.حقایق را 
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 و مطالعات  منابع

 .تهران :. نی2عربی. چ  و فارسی میان . چالش(ش 1385) .آذرتاش آذرنوش،

 . صص24 بخارا. شماره ایرانشهر. مجله دل و ملایریمحمدی محمد . دکتر(ش 1381) .

301-296. 

 . تهران: نی.2ش(. چالش میان فارسی و عربی. چ  1378. )

 .هوالأوقاف السعودی هالشؤون الإسلامی هتا(. لسان العرب. إصدارات وزارابن منظور. )بی

الفرقان  ه(. الفهرست. قابله ایمن فؤاد سید. لندن: مؤسس2009ندیم، محمد بن اسحاق. )ابن

 سلامی.للتراث الإ

لبنان:  -(. فتوح البلدان. حققه عبد الله انیس الطباع. بیروت1978العباس. )البلاذری، ابی

 المعارف. همؤسس

 (. معجم البلدان. بیروت: دار صادر.1977الحموی، یاقوت. )

. مصر: منشورات 2(. الحیوان. حققه عبدالسلام محمد هارون. ط 1965الجاحظ، ابوعثمان. )

 حلبی.مصطفی البابی ال

 .هالوطنی ه: المطبعه. القاهرد(. کتاب التاج فی أخلاق الملوک. حققه أحمد زکی باش1914. )

: ه. القاهرهالسابع هشرح عبدالسلام محمد هارون. الطبع (. البیان و التبیین. تحقیق و1998) 

 الجانجی. همکتب

 مصر نهضة . دار2الفرس. ط  و العرب بینه ثقافی تیارات (.1978)محمد.  الحوفی، احمد

 هالقاهر الفجالة، :والنشر هللطباع

مصر:  -ه. قاهر16(. تاریخ الأدب العربی العصر العباسی الأول. ط 2004شوقی، ضیف. )

 دارالمعارف.

 .ه. دارالمعارف: القاهر16(. تاریخ الأدب العربی العصر العباسی الأول. ط 2004. )

الملوک. حققه محمد ابوالفضل  یخ الرسل و(. تار1968الطبری، ابوجعفر محمد بن جریر. )

 . مصر: دارالمعارف.2إبراهیم. ط 
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 مصر: دارالمعارف. -والنثر. قاهره الشعر حدیث من (.1969)حسین.  طه،

 .والإسلامه الجاهلی فی وآدابهما الفرس و العرب بین . الصلات(تابی)عبدالوهاب.  عزام،

 والنشر. هللترجم مصر: کلمات -قاهره

لبنان: دارالعلم  -. بیروت2خلدون. ط یام ابنا(. تاریخ الفکر العربی إلی 1983فروخ، عمر. )

 للملایین.

(. التنبیه والإشراف. صححه عبد الله اسماعیل الصاوی. 1938المسعودی، علی بن الحسین. )

 .هالتاریخی همصر: المکتب

. قم: منشورات 3لأدب القدیم. ط ش(. الجامع فی تاریخ الأدب العربی ا 1385الفاخوری، حنا. )

 ذوی القربی.

ش(. فرهنگ ایرانی پیش از اسلام و آثار آن در تمدن اسلامی و  1384ملایری، محمد. )

 . تهران: توس.5ادبیات عربی. چ 

ش(. تاریخ و فرهنگ ایران در دوران انتقال از عصر ساسانی به عصر اسلامی.  1373. )

 تهران: توس.

. هالدراسات الأدبی ه. مجلهمنها فی المصادر العربی هنامه والمقاطع الباقیآیینش(.  1338. )

 .15 – 45 الأولی. العددان الثانی والثالث. صص هالسن

ش(. تاریخ و فرهنگ ایران در دوران انتقال از عصر ساسانی به عصر اسلامی.  1379. )

 تهران: توس.

 .هالعربی هان: دارالنهضلبن -(. الأدب المقارن. بیروت1991طه. ) ندا،
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